Приложение 7.

Сценка «Латынь и современность».
(выходит хор, поют на мотив песни «Если у вас нету тёти» из к\ф «Ирония судьбы»)

ХОР: Кто не учился латыни,

Тот никогда не поймёт, 

Кто он, Сократ иль Плиний,

И написал, что написал

В книгах своих Геродот,

Геродот.

(сценка 1: урок МХК Аполлон спускается и застывает в виде статуи.)

СТУДЕНТКА: Нина Васильевна! Я всех богов выучила! Вот послушайте. Это… это…. Это древнеримская статуя бога Ареса… нет, Гермеса…. Ой, нет, это повелитель морей Гефест!

ПРЕПОДАВАТЕЛЬ: Плохо, Уварова. Придётся Вам выучить имена богов и прийти снова.

ХОР: Если не учишь латыни,

То сдать МХК нелегко.

Культура связана тесно

С этим таким, древним таким,

Богатым таким языком,

Языком.

И если латынь не знаешь,

Тогда ты не сдашь зачёт.

Думайте сами, решайте сами: 

Везёт или не везёт.

(сценка 2: у врача. Врач выходит из рядов, за ним бежит пациентка)

ПАЦИЕНТКА: Доктор, я не разберу, что вы мне прописали.

ВРАЧ: Не беспокойтесь, идите в аптеку, там вам сделают лекарство в соответствии с моим рецептом.

ПАЦИЕНТКА: А в процедурном кабинете что мне сказать?

ВРАЧ: Ничего не говорите. Просто отдайте назначение медсестре, и она сделает всё, как надо.

ПАЦИЕНТКА: Спасибо, доктор! (врач уходит) А какой же диагноз мне поставили? Ничего не разберу….

ХОР: Если не знаешь латыни,

Не сможешь рецепт прочитать,

Диагноз своей болезни

Ты ни за что, ты никогда

Тоже не сможешь понять,

Даже понять. 

        (сценка 3: на заводе. Человек у телефона)

МАСТЕР: Алло, главный инженер у себя?

ГЛ. ИНЖЕНЕР: Слушаю вас.

МАСТЕР: Сергей Петрович, это Михалыч, мастер из 15-го цеха. Нам тут вольтметры завезли не такие, как заказывали. На коробках – ни слова по-русски. Что делать – брать или нет?

ГЛ. ИНЖЕНЕР: А на каком языке написано?

МАСТЕР: Да бог его знает, по мне – что английский, что китайский – одна малина.

ГЛ. ИНЖЕНЕР: Прочти хоть что-нибудь!

МАСТЕР: В о л ь т м е т р е з.

ГЛ. ИНЖЕНЕР: Ну, это понятно. Рядом что написано?

МАСТЕР: П р е с и з е.

ГЛ. ИНЖЕНЕР: Ага, ясно. Вольтметры хорошие, высокоточные. Бери!

МАСТЕР: Ну, класс! На каком хоть это языке?

ГЛ. ИНЖЕНЕР: Вроде, на английском. Я тоже не полиглот.

МАСТЕР: А как же догадались?

ГЛ. ИНЖЕНЕР: Это ж терминология. Она, считай, вся на латинской основе. Знаешь латынь – остальное легко.

МАСТЕР: Да, классическое образование – это вещь!

ХОР: Если латынь не учил ты -

В науку стезя нелегка.

Термины все – дериваты

Из этого, из древнего,

Трудного языка,

Латинского языка.

(сценка 4: на уроке)

УЧЕНИЦА: Скажите пожалуйста, какая разница между лингвистом и филологом?

УЧИТЕЛЬ: Никакой. Это два названия учёного, изучающего язык.

УЧЕНИЦА: А зачем два разных названия для одного и того же? 

УЧИТЕЛЬ: Видишь ли, один термин пришёл к нам из греческого языка (филео – любить, логос – слово), а другой – из латинского (лингва – язык). Науки в их современном виде зародились в древнем Риме и древней Греции, а в Европу попали оттуда разными путями; порой знания и термины дублировали друг друга, как и в этом случае. Кстати, русское название «языковед» тоже в ходу до сих пор, так что мы видим не раздвоение, а утроение термина.

ХОР: Если б латыни не знал ты,

Ты б был никакой филолог.

Всех языков явленья

Ты б объяснить, ты б никогда,

И никому бы не смог,

Просто не смог.

               Вот вы убедились с нами:

Латынь помогает жить.

Думайте сами, решайте сами:

Учить или не учить!

(все уходят)

